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Kirjanduse, kunsti ja kultuuri ajakiri / Väljaandja Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. 1922—1925


AGU 1922

Agu, 1.aastakäik. Toimetaja Ed. Hubel. Väljaandja Tallinna Eesti Kirjanike Ühisus. Ilmub iga nädal. Toimetus ja talitus Pikk t. 2
Nr 1. 21.dets. = Агу (Денница=Утренняя Заря). Журнал литературы, искусства и культуры. Издание Таллиннского литературного объединения. Ред. Эдуард Хубель (литер. имя Майт Метсанурк — Mait Metsanurk, псевд. Endel Paluteder). Выходит раз в неделю.Адрес редакции и конторы Таллинн, Пикк, 2.

Ed. Hubel. Uue ajakirja ülesannetest = Эд. Хубель. О задачах нового журнала // Agu. 1922. Nr 1. 21. dets. Lk. 1—2.
[Было множество попыток издавать литературный журнал, но долго они не продерживались. Даже лучшие литературные произведения не могут надолго задержать внимание читателей, поэтому редакция будет стремиться освещать не только литературный, но и актуальный политический, экономический и научный материал. «Агу» - это научный и литературный журнал для народа. Наш народ читающий, но ему нужно прививать любовь к достойному чтению и хорошей литературе. Разумеется, не все может сразу получиться, но мы будем постоянно стремиться улучшать содержание журнала от номера к номеру]

1923
Nr. 1 (5.jaan.)—52 (29.dets.)

—n. Nõukogude Venemaa rahvuslik hümn – Национальный гимн Советской России // Agu. 1923. Nr. 2. 12. jaan. Lk. 63.
[По сообщению лондонской газеты Morning Post в Москве был объявлен конкурс на написание национального гимна. До сих пор советским гимном считался «Интернационал». Лучшей признана работа студента консерватории Берковича на слова поэта Городецкого? (в тексте Gorsodetzki – Т. Ш.). Премия — 10 миллионов рублей, 15 метров ткани и рояль. Теперь на всех мероприятиях первым будет исполняться национальный гимн, а затем «Интернационал»]

Trotski peab kõne III Internationali kongressil Moskvas. Foto. = Троцкий держит речь на конгрессе 3-го Интернационала в Москве. Фото. // Agu. 1923. Nr. 5. 2. veebr. Lk. 135.

Vene kordaläinud põhjamaade uurimisteekond = Очередная российская научная экспедиция в северные земли // Agu. 1923. Nr. 5. 2. veebr. Lk. 159.
[После трехлетнего пребывания на Севере в Москву вернулась научная экспедиция. Изучению подверглось побережье Белого моря от Архангельска до Кандалакши, а также земли до Онежского озера и Кольский полуостров. Исправлена карта Кольского полуострова, открыто 15 новых минералов. Получен богатый материал по северной флоре и фауне, открыт новый способ получения рыбьего жира.]

Näited Vene kunstist. Läkitus Pühale Tihhonile. N. Rörichi maale järele. Rinnakuju. A. Arhipenko. Palvetaja juut. Marc Shagalli maale järele. Illustratsioonid. = Примеры работ российских художников. Паломничество к Св. Тихону. Иллюстрация по картине Николая Константиновича Рериха. Бюст работы скульптора Александра Порфирьевича Архипенко. Молящийся еврей. По картине Марка Шагала. //Agu. 1923. Nr. 6. 9. veebr. Lk. 163, 166, 167. 

Maurice Paléologue. Keiser Aleksander II kurblooline romaan. Tõlk. J. A. = Морис Палеолог. Несчастный роман императора Александра II. Сокращенный перевод с французского И. А., из журнала Revue des deux Mondes //Agu. 1923. Nr. 7. 16. veebr. Lk. 197–200; Nr. 8. 24. veebr. Lk. 229–232; Nr. 9. 2. märtsil. Lk. 260–264; Nr. 10. 9. märtsil. Lk. 293–296; Nr. 11. 16. märtsil. Lk. 325–327; Nr. 12. 23. märtsil. Lk. 354–357; Nr. 13. 30. märtsil. Lk. 388, 390–391; .Nr. 14. 6. apr. Lk. 420–422; Nr. 15. 15. apr. Lk. 452–456.
[Воспоминания французского посланника в Петербурге Мориса Палеолога о событиях 1881 года, когда он только что вступил на дипломатическую службу. Похороны Александра II. Тайное появление княгини Юрьевской на похоронах императора. Далее описывается начало и продолжение романа между императором и Екатериной Михайловной Долгорукой (княгиней Юрьевской — титул пожалован императором в 1874 году как наследнице Рюриковичей). — Плевна. — Рождение внебрачных детей. — Вера Засулич, волна террора. – Тайное венчание и признание детей законнорожденными 8.07.1880. – Реформы. Покушения. – Смерть].

Moskva börsed. Georg Popoff´i järele = Московские биржи. По очерку Георгия Попова // Agu. 1923. Nr. 7. 16. veebr. Lk. 207–209.
[Примерно, с месяц тому назад произошло в России можно сказать историческое событие. Знаменитая московская «черная биржа» переехала с Ильинки, где она ютилась под открытым небом, в закрытые помещения под стеклянной крышей на Никольской улице. До сих пор в народе биржа именовалась просто «Ильинкой», находящейся под жесткой рукой ЧК. Об этом переезде складываются легенды. На Ильинке действовал агент государственного банка, продававший каждый день здесь золото. Эти слитки с печатью «Николая Кровавого» были большевикам не по нутру и на них покупались деньги. Это же было чистое золото. Однажды агент заявил, что ему на Ильинке мокро и холодно и перебрался в Гостиный двор, открыв там свою лавку. И все двинулись за ним, ведь только у него можно было продать золотые дукаты. И золото потянулось. И Ильинка, и новая биржа на Никольской располагаются в Китай-городе (Moskva-City). Там кривые улочки, старые византийские постройки, но там же и большие магазины, многочисленные церкви с золотыми куполами. Повсюду на воротах висят богатые иконы с лампадами. Именитые купцы их почитали за благо и думали ими защититься. Как они бедненькие ошиблись. Именитые купцы исчезли, а вместо них здесь расположился Москошвей, Махотрест, Моссельпром и пр. Таково теперь окружение «черной биржи». В Китай-городе есть и многоэтажное здание выставки. А вокруг шныряют продавцы и покупатели золота, слышны крики: «Беру доллары», «Даю кроны», «Беру золото», «Даю золото». А рядом под стеклянной крышей человек из государственного банка, рядом с ним девушка, что-то отмечающая в своей тетрадке. Здесь продают только известное число золотых слитков. Неподалеку кафе с красноармейцами и оркестром, тут же и официальная биржа в прекрасном белом каменном доме. Вся публика делится на «частных» и «честных» и неизвестно, как долго еще в России будет длится подобное предпринимательство.]

-ts. Moskva teatri elust = Жизнь московских театров [реферат из немецкой газеты «Vorwärts» ] // Agu. 1923. Nr. 8. 24. veebr. Lk. 254.
[В настоящее время в Москве даже более богатая театральная афиша, чем до войны. Любимица публики балерина Аврамова выступает в Большом театре и в перерывах – перед красноармейцами. В Зимнем театре дают «Гугенотов», «Кармен», «Тоску», «Русалку», «Фауста» и «Демона». В Малом театре готовится постановка комедии Аристофана. Повсюду проходят прекрасные концерты оркестров, в Большом театре готовят программу по произведениям Вагнера и Скрябина].

Turgenev I. S. Luuletused proosas. Tõlk. H-a = Тургенев И. С. Стихотворения в прозе. Перевод H-a [«Собака», «Христос», «Что я буду думать...»] // Agu. 1923. Nr. 12. 23. märtsil. Lk. 382–384.
[Подборка стихотворений в прозе из сборника «Senilia»].

Lenin. = Ленин // Agu. 1923. Nr. 16. 21. apr. Lk. 491–496, joonisportree.
[Статья приурочена ко дню рождения Ленина. Автор сравнивает его с Чингисханом, Тамерланом, Иваном Грозным и Петром, считая, что его значение еще до конца не понято. Приводится реферат последней речи Ленина 26 ноября 1922 года из газеты Frankfurter Zeitung. Это было его последнее открытое выступление. В настоящее время Ленин живет на скромной даче в Горках под Москвой под присмотром Надежды Крупской].

Arstid, kes Lenini ravitsevad. Professorid: Kramer, Minkovski, Förster ja privat-dotsent Koschevnikov. Foto = Лечащие врачи Ленина. Профессора: Крамер, Минковский, Фёрстер и приват-доцент Кожевников. Фото // Agu. 1923. Nr. 19. 12. mai. Lk. 589. 
[На фото доктора, лечившие Ленина иностранцы О. Фёрстер и О. Минковский, советские – В.В. Крамер и Л.М. Кожевников].

Surnud linn Hara-Hoto. Vene õpetlaste leid. Ill. = Мертвый город Хара-Хото. Находка русского ученого. Ил. // Agu. 1923. Nr. 20. 19. mai. Lk. 625. 
[Рассказ об открытии путешественником и географом П.К. Козловым мертвого города в Тибете под название Хара-Хото, открытого им в экспедиции 1907—1909 гг. Там он в 1908 году обнаружил в пустыне Гоби субурган-реликварий с древними рукописями и книгами на тангутском, китайском, тибетском и уйгурском языках. Речь идет о подготовке третьей экспедиции Козлова, осуществленной им в 1926 году. На иллюстрациях развалины Хара-Хото, фрагменты рукописей, фото Козлова].

Tschumakov A. N., prof. Georg Brandes. Õpetaja ning juhi 80-aastane sündimispäeva puhul. = Проф. А.Н. Чумаков. Георг Брандес. В честь 80-летия со дня рождения учителя и руководителя // Agu. 1923. Nr. 21. 23. mai. Lk. 649—653.
[Реферат книги о Брандесе историка-искусствоведа А.Н. Чумакова, работавшего над ней в Дании. Статья написана специально для «Ago»]

Kalasuitsetamise ahjud Piirissaare küla juures. Foto Wittoff, Eesti Rahvamuuseum = Коптильные печи для рыбы близ деревни Пийриссаар. Фото Витова, Эстонский народный музей. // Agu. 1923. Nr. 21. 23. mai. Lk. 661.

J. P. Sic transit gloria mundi. Ill. Kolmeteistaastat ajalugu. 1910—1923. = J. P. Так проходит мирская слава. История 13-летней давности. 1910—1923. Ил. // Agu. 1923. Nr. 22. 2. juuni. Lk. 662, 663 706. 
[Иллюстрации, посвященные сноcу памятника Петру I: парады и снимки церемонии во время установки памятника в Ревеле в 1910 году, фотографии работ по сносу памятника в 1923 году. Маленькая заметка к этим иллюстрациям помещена в разделе «Шутки». В ней содержится небольшой исторический экскурс, что находилось на месте памятника с 
древних времен. Был сенной рынок, затем он стал пристанищем покорителя Эстонии, а теперь сам покоритель «отдыхает» в Кадриорге].

Patriarh Tihon. Vene metropoliit Antonius. Foto. = Патриарх Тихон. Фото. // Agu. 1923. Nr. 22. 2. juuni. Lk. 700, 701.
[Патриарх Тихон, чей процесс начался в Москве. Большевики обвиняют Тихона в контрреволюционной деятельности. Российский митрополит Антониус, руководитель так называемой «Живой церкви», противник и ниспровергатель патриарха Тихона, сторонник советской власти].

Vorovski. – Moritz Conradi. Foto = Воровский. Мориц Конради. Фото. // Agu. 1923. Nr. 23. 9. juuni. Lk. 750; № 24. 16. juuni. Lk. 779.
[В.В. Воровский – советский представитель на конгрессе в Лозанне, погибший от руки бывшего русского офицера в мае 1923 года. – Мориц Конради, бывший российский офицер, застреливший Воровского в Лозанне].

J. P-l. Salakohus Kuressaare lossis ja kapitulatsioon 1710.a. = J. P-l. Тайный суд в аренсбургском замке и капитуляция 1710 года. // Agu. 1923. Nr. 26. 30. juuni. Lk. 855—858.
[Исторический очерк, в конце приведен акт капитуляции «Реляция о взятии неприятельской фортеции Аренсбурга сентября 12 дня 1710» на языке оригинала из архива Эзельского дворянства, перевезенного из Таллинна в Тарту].

Austrid. A. Tshehovi järele M. = Чехов А. Устрицы. Перевод М. // Agu. 1923. Nr. 26. 30. juuni. Lk. 858—860.
[Юмореска А.П. Чехова «Устрицы» из сб. «Пестрые рассказы»].

Laululava ehitajad: Arhitekt K. Burman – Ehitusmeister H. Sinisoff. Foto. = Создатели сцены для певческого праздника: архитектор К. Бурман и мастер-строитель Г. Синисов. Фото. // Agu. 1923. Nr. 29. 21. juuli. Lk. 954.

Alfred Vaga. Kunstielu Nõukogude Venemaal = Альфред Вага. Искусство в Советской России. // Agu. 1923. Nr. 30. 28. juuli. Lk. 967—970.
[Характеристика журнала «Мир искусства», иллюстрации картин С. Сорина («Портрет княгини Дадиани»), С. Судейкина («Романс Глинки»), В. Шухаева («Ню», ее приобрел музей Лувр). О работе Главмузея (сотрудники Грабарь, Муратов, Лукомский). Большинство книг по искусству выходит в Берлине, который теперь в русском искусстве играет большую роль наравне с Петроградом и Москвой].

Nikolai Roerich. Igavene ootamine. Repro. = Николай Рерих. Вечное ожидание. Репродукция картины // Agu. 1923. Nr. 30. 28. juuli. Lk. 973.

Tõeterad. = Афоризмы. // Agu. 1923. Nr. 30. 28. juuli. Lk. 995.
[Tõde ei saa keegi kinni siduda, ja kuigi mõni ta seoks, tummaks ei jääks ta sellegi pärast. M. Gorki. = Истину никто не может связать, и пусть кому-то удалось бы ее связать, но тогда она не осталась бы немой. М. Горький]

Tööerakonna esitajad II-s Riigikogus. Foto. = Представители рабочей партии в Рийгикогу второго созыва. // Agu. 1923. Nr. 32. 11. aug. Lk. 1039.
[Cреди 12 депутатов – 11-й С. Щербаков].

Mark Slonim. Leitnant Schmidt´i romaan. Vene keelest J. M. = Марк Слоним. Роман лейтенанта Шмидта. С рус. яз. перевел J. M. // Agu. 1923. Nr. 34. 25. aug. Lk. 1103--1110.
[О любви, жизни и смерти «красного лейтенанта» Шмидта].

Mõttekillud. = Афоризмы. // Agu. 1923. Nr. 34. 25. aug. Lk. 1121.
[Kes inimesi kardab, see ei karda Jumalat. Kes Jumalat kardab, see ei karda inimesi. Leo Tolstoi = Кто боится человека, тот не боится Бога. Кто боится Бога, тот не убоится человека].

Leo Tolstoi. Polikuschka. Jutustus. Tõlkinud J. M.= Лев Толстой. Поликушка. Перев. J.M. // Agu. 1923. Nr. 36. 8. sept. Lk. 1165—1170; Nr. 37. 15. sept. Lk. 1201—1206; Nr. 38. 22. sept. Lk. 1245—1251; Nr. 39. 29. sept. Lk. 1271—1276; Nr. 40. 6. okt. Lk. 1315—1320; Nr. 41. 13. okt. Lk. 1335—1340.

[Перевод рассказа Л.Н. Толстого 1863 года о трагической судьбе крепостного Поликея, предназначенного в рекруты, его семьи, а также о счастливом избавлении от рекрутства сына крестьянина Дутлова].

Vene ühendatud rühm II Riigikogus. Foto = Объединенная русская фракция в Рийгикогу второго созыва. Фото. // Agu. 1923. Nr. 36. 8. sept. Lk. 1173.
[Члены эстонского парламента Пётр Баранин, Василий Григорьев, Егор Белягин, Иван Соловьев].

Nõukogude Vene noorsoo spordimängud Peterburis. Foto. = Спортивные игры молодежи Советской России в Петербурге. Фото. // Agu. 1923. Nr. 38. 22. sept. Lk. 1247.
[Спортсмены образуют пятиконечную звезду – символ Советской России].

Vene revolutsiooni riietuskunst. Joonistused. = Искусство одежды революционной России. Рисунки. // Agu. 1923. Nr. 38. 22. sept. Lk. 1258.
[Keegi Moskva naiskunstnik on naiste kleidi valmistanud, mida 20 moodi muuta võib, igakord isesuguseks. Kleit on 10 meetrist riidest tehtud, teine pool riidel teistsugune, nii et kumbagi poolt tarvitada võib. Umbermuutmise lisada. Siin tähtsamad tüübid sellest ühest kleidist, mida väga kerge olevat tarviduse juures ei tule midagi juure järele ümber muuta.= Один московский модельер изготовил женское платье, которое можно преобразовать в 20 новых. На него пошло 10 м ткани, половинки которых из разных материалов, так что можно использовать любую из них. Мерки прилагаются. На картинках – важнейшие типы вариантов этого платья, которые при необходимости легко преобразуются в нечто иное без особых усилий].

Alfred Vaga. Eesti Kujutavate Kunstnukkude Keskühingu teine ülemaaline näitus. = Алфред Вага. Вторая всеэстонская выставка Эстонского Центрального союза художников. // Agu. 1923. Nr. 39. 29. sept. Lk. 1264—1266.
[Среди лучших упомянута картина Константина Щербакова (Сювало) «Осенью»].

Eesti paviljong ülevenemaalisel Moskva näitusel. Foto. = Эстонский павильон на всероссийской выставке в Москве. Фото. // Agu. 1923. Nr. 39. 29. sept. Lk. 1275.
[Виды входа в павильон и внутреннего устройства].

Eesti apostliku õigeusu kiriku Sinodi pidulik koosolek. Foto. = Торжественное заседание Синода ЭАПЦ. Фото. // Agu. 1923. Nr. 40. 6. okt. Lk. 1321.
[Торжественное заседание Синода АЭПЦ по поводу объявления об автономии церкви 23 сентября 1923 г. В центре митрополит Александр (Паулус), вокруг члены синода и представители православных церквей].

H. P. Tallinna teine piiramine seitsmesaja aasta eest = H. P. Вторая осада Таллинна 700 лет назад. // Agu. 1923. Nr. 42. 20. okt. Lk. 1359—1362.
[Исторический экскурс на события окружения Таллинна эстонцами с участием русских новгородских войск под руководством брата суздальского князя и псковитян во главе с князем Владимиром. Не добившись спеха, после 4 недель осады русские войска с награбленным добром вернулись в свои уделы, оставив эстонцев без помощи].

Dmitri Smirnov. Foto. = Дмитрий Смирнов. Фото. // Agu. 1923. Nr. 42. 20. okt. Lk. 1364.
[Певец Дмитрий Смирнов выступал в театре «Эстония» в операх «Риголетто» и «Травиата»].

Dostojevskij uues valguses. = Достоевский в новом освещении. // Agu. 1923. Nr. 42. 20. okt. Lk. 1364—1365.
[Критика книги Льва Шестова «Достоевский и Ницше: философия трагедии» (Берлин: Скифы, 1922). Автором рецензии, по-видимому, был Э. Хубель. Он считает, что источник сходства морали Достоевского и Ницше надо искать в другом, Достоевский не мог оказывать влияния на молодого Ницше, так как в годы учебы его в университете Европа еще не знала Достоевского].

Vladimir Purischkevish. Kuidas mina Rasputini tapsin. 18.detsembril 1916. Tõlk. J. A. = Владимир Пуришкевич. Как я убил Распутина. [Дневник]18 декабря 1916 года. Перевод J. A. // Agu. 1923. Nr. 44. 3. nov. Lk. 1424—1430; Nr. 45. 10. nov. Lk. 1460—1462; Nr. 46. 17. nov. Lk. 1489—1492
[Об убийстве Распутина поведал в своих воспоминаниях член Государственной Думы Вл. М. Пуришкевич в зарубежных изданиях. Некоторые эстонские газеты печатали оттуда отрывки, теперь редакция «Агу» предлагает читателям наиболее интересные отрывки из «Дневника» Вл. Пуришкевича (Рига, 1924). «Распутина больше нет…Он убит. Так распорядилась судьба…»].

Mõtted = Мысли // Agu. 1923. Nr. 44. 3. nov. Lk. 1448; Nr. 47. 24. nov. Lk. 1526; Nr. 49. 8. dets. Lk. 1607; Nr. 52. 29. dets. Lk. 1725.
[Цитаты из Л. Толстого: Ära karda teadmatust, karda vale teadmist. Temast on kõik kuri maailmas (Не бойся незнания, бойся ложного знания. От него все зло мира). — Inimene tegi kuritöö. Ja teine inimene ehk inimesed ei leia sellele vastukaaluks midagi paremat kui vastata teise kuritööga, mida nimetavad karistuseks (Человек совершил преступление. А другой человек или люди не нашли ничего более лучшего как ответить на это другим преступлением, называя это наказанием). — Suurem hulk inimeste viletsusi tuleb sellest, et kõige patusemad on võtnud endile õiguse karistada (Большинстве бед человечества происходит от того, что самые грешные из них творят суд). — Emersonilt, kes uskus oma surematusse, küsiti: „Aga mis siis saab, kui maailm hukkub? Ta vastas: «Selleks, et igavesti elada, ei vaja mina maailma». (Эмерсона, который верил в свое бессмертие, спросили: «Что произойдет, если мир погибнет? Он ответил: «Поскольку я живу вечно, я не нуждаюсь в мире»). — Pole valelikumat juhtnööri elus kui seltskonna arvamine (Нет ничего более ложного в жизни, чем общественное мнение). — Hea on inimesel, kes on tarvilik teistele, kuid kes endale ei vaja seltsimeest (Хорошо людям, которые нужны, но который сам в обществе не нуждается). — Kannatad ülekohtutegude all, rahustu: kõige õnnetumad on need, kes neid teevad (Страдаешь от дел высшего суда, успокойся: самые несчастные те, кто их вершит). — On hädaohtlik otsida meie kurjuse põhjusi — väljaspool meid. Nii muutub võimatuks kahetsus (Опасно искать основы нашего беззакония вне нас. Таким образом становится невозможным раскаяние). — Otsi kõige paremat inimest nende hulgast, keda maailm hukka mõistab (Ищи лучшего человека среди тех, кого осуждает мир). — Ära salli vahemehi Jumala ja su hinge vahel. Ei või keegi Jumalate lähemal olla kui sa ise (Не ищи посредника между Богом и своей душой. Никто не может быть ближе к Богу, чем ты сам). — Kõneldakse, 'ühtlus olevat võimata, sest alati leiduvat inimesi, kes tugevamad 3a targemad teistest. Nimelt seepärast, et ühed inimesist on tugevamad 'ja targemad teistest, ütleb Lichtenberg, ongi tarvis, et neil kõigil oleksid ühtlased õigused. Kui peale mõistuse ja tugevuse vahede ka veel õiguste vahed oleksid, oleks tugevate ülekohus nõrkade vastu veelgi suurem (Говорят, равенство невозможно, потому что всегда найдутся люди сильнее и умнее других. Именно потому-то, что одни люди сильнее и умнее других, - говорит Лихтенберг, - особенно нужно равенство прав людей. Угнетение слабых сильными происходит от этого и оно так ужасно теперь, что, кроме неравенства ума и силы, есть еще и неравенство прав)].

Diktatorite tüübid [portreed ja iseloomustused] = Типы диктаторов. [Портреты и характеристики] // Agu. 1923. Nr. 46. 17. nov. Lk. 1494—1495.
[Портреты и характеристики: Ву-Пай-Фу, Муссолини, Юлий Цезарь, Ленин, Примо де Ривера, Наполеон, Мустафа Кемаль].

Toimetusele saadetud kirjandus = Литература, присланная в редакцию // Agu. 1923. Nr. 46. 17. nov. Lk. 1517; 47. 24. nov. Lk. 1549.
[Среди присланных книг: A. Tshehhow . Kingsep ja Paharet. Jutud. Tõlkinud J. Kärner. Nat. Mey joonistused. Noor-Eesti kirjastus, Tartus 1923. A. Tshehhow. Kashtanka . Tõlkinud J. Kärneril. Kiiwiti illustratsioonid. Noor-Eesti kirjastus, Tartus 1923. D. Kaigorodov. Lindude riigist. Tõlkinud Ed. Schönberg. Kirjastus A. S. „Varrak". Tallinnas. 1923. Eesti Kirjanduse Seltsi koolikirjanduse toimkond. Noorsoo kirjavara nr. 55. 192 lehek. Hind 300 marka].

Lisaks Rasputini tapmisloole. Tõlk. J. A. = В добавок к истории об убийстве Распутина [Отрывки из воспоминаний М. Палеолога]. Перев. J. A. // Agu. 1923. Nr. 47. 24. nov. Lk. 1531—1533 [На этой же страницы первый портрет Гитлера в эстонском журнале с подписью: Baieri mässujuht Hittler (Руководитель баварских беспорядков Гитлер].
[В дополнение к «Дневнику» В. Пуришкевича печатается перевод частей из дневника-воспоминаний французского посланника М. Палеолога с 30/17 дек. 1916 – 5 янв. 1917. Характеристика Юсупова и других участников убийства. Нахождение трупа Распутина в Малой Невке. Запись от 23 марта о похоронах праха Распутина 22 марта 1917 в часовне в Царском Селе].

Nikolai II päevaraamat. = Дневник Николая II. // Agu. 1923. Nr. 47. 24. nov. Lk. 1538—1541; Nr. 48. 1. dets. Lk. 1565, 1568—1607.
[Предисловие, анализ и большинство комментариев к тексту дневника взяты из статьи В. Л. Бинштока (1868—1933) в журнале «Merсure de France». Цитируются места из дневника Николая, начиная с 6 января 1890 по 1905 год, по публикации журнала «Слово» за 1906 год. (Ср. берлинское издание 1923 года)].

Sinaida Jurjevskaja. Foto = Зинаида Юрьевская. Фото. // Agu. 1923. Nr. 47. 24. nov. Lk. 1539.
[Подпись под фотографией: известная певица, родом из Тарту, 21 ноября дала концерт в концертном зале «Эстония»].

Endised suurused. Foto Vannas. = Прежние великие. Фото Августа Ваннаса. // Agu. 1923. Nr. 48. 1. dets. Lk. 1559.
[Подпись под фотографией: 1) Немецкий кайзер Вильгельм II. 2) Германский кронпринц. 3). Российский император Николай II. 4) Великий князь Николай Николаевич. Фото сделано в Хаапсалу во время визита германского императора на таллиннском рейде 4—5 июля 1912 года].

Punane auto. Roslavlevi järele Vene keelest – rb = Красный автомобиль. Перевод с рус. по Рославлеву – rb. // Agu. 1923. Nr. 49. 8. dets. Lk. 1603—1606.
[Рассказ (Почти невероятное приключение) А. С. Рославлева из сб. рассказов 1912 г. В городе появился красный автомобиль. Около трех часов его видели несколько раз на Невском, с весьма удивительного вида приборами он сновал между трамваями. Поговаривали, что шофера в нем не было, и авто получило прозвище тайного. Далее развертывается история чиновника Ависсариона Сватикова в связи с загадочным автомобилем и его последующим исчезновением].

Anton Tshehov. Patuse vili. = Антон Чехов. Плод греха // Agu. 1923. Nr. 49. 29. dets. Lk. 1706—1708
[Перевод рассказа Чехова «Беззаконие» (1887). Коллежский ассессор Семён Эрастович Мигуев попадает в неловкое положение. Его бывшая горничная и брошенная любовница Агния обещала отомстить ему, подбросив новорожденного. Обнаруженного ночью на крыльце ребёнка он принимает за плод их «беззаконных» отношений и хочет подкинуть его богатому купцу. После долгих мучений Мигуев приносит ребёнка домой, кается в грехе перед женой Анной Филиповной, а затем узнаёт, что ошибся. Переводчик не указан, возможно, что это Э. Хубель].

Kirjanik – õnnemängija. Dostojevskist. Foto. = Писатель – игрок. О Достоевском. Фото. // Agu. 1923. Nr. 49. 29. dets. Lk. 1721—1722.
[О страсти Достоевского к игре в рулетку на основании воспоминаний А.Г. Достоевской (Сниткиной), которые она не разрешала публиковать до своей смерти].
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